
Pieczęć i adnotacje organu przyjmującego

OŚWIADCZENIE O ZMIANIE CELU POBYTU

I. Dane cudzoziemca

Imię i nazwisko

Adres zamieszkania

Nr sprawy

Data złożenia wniosku

II. Treść  oświadczenia

Będąc świadomy odpowiedzialności karnej  wynikającej z art. 2331 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. -

Kodeks karny (t.j. Dz.U. 2024 poz. 1228) oświadczam, że zmianie ulega główny cel mojego pobytu na

terenie Rzeczpospolitej Polskiej.

III. Aktualny cel pobytu

 Wykonywanie pracy. / Performance of a paid activity. / Exercise du travail. / Выполнение работы

 Wykonywanie pracy w zawodzie wymagającym wysokich kwalifikacji. / Performance of a paid activity in a field
requiring  high qualifications.  /  Exercice du travail  exigéant  de hautes  qualités  professionnelles.  /  Выполнение
работы по специальности, требующей высокой квалификации   

 Wykonywanie  pracy  przez  cudzoziemca  delegowanego  przez  pracodawcę  zagranicznego  na  terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej. / Performance of a paid activity by a foreigner delegated by a foreign employer to the
territory of the Republic of Poland. / Exercice du travail par un ressortissant étranger délégué par un employeur
étranger sur le territoire polonaise. / Выполнение работы иностранцем, который командирован иностранным
работодателем на территорию Республики Польша  

 Prowadzenie  działalności  gospodarczej.  /  Conducting  a  business  activity.  /  Exercise  d’activité  économique.  /
Осуществление хозяйственной деятельности

 Podjęcie  lub  kontynuacja  stacjonarnych  studiów  wyższych  lub  studiów  doktoranckich.  /  Undertaking  or
continuation of full-time university studies or doctoral studies. / Entreprise ou poursuite des études supérieures à
plein  temps  ou  des  études  doctorales.  /  Начало  или  продолжение  стационарного  обучения  в  вузе  или

1 „Kto,  składając  zeznanie  mające  służyć  za  dowód  w  postępowaniu  sądowym  lub  w  innym  postępowaniu  prowadzonym  na
podstawie ustawy, zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę, podlega karze pozbawienia wolności od 6 miesięcy do lat 8.”



обучения в acпирaнтyрe

 Prowadzenie  badań  naukowych  lub  prac  rozwojowych.  /  Conducting  research  or  development.  /  Recherche
scientifique ou travaux de développement. / Проведение научных исследований или работ по развитию

 Mobilność  długoterminowa  naukowca.  /  Long-term  mobility  of  a  searcher.  /  Mobilité  de  longue  durée  du
chercheur. /Долгосрочная мобильность исследователя 

 Odbycie stażu. / Training. / Effectuer un stage. / Прохождение стажировки 

 Udział  w programie  wolontariatu  europejskiego.  /  Participation  in  the  European  Voluntary  Service  program.  /
Participation au programme de service volontaire européen. / Участие в программе Европейской волонтерской
служб 

 Pobyt z obywatelem Rzeczypospolitej Polskiej. / Stay with a citizen of the Republic of Poland. / Séjour avec un
citoyen de la République de Pologne. / Пребываниес гражданином Республики Польша

 Pobyt  z  cudzoziemcem.  /  Stay  with  a  foreigner.  /  Séjour  avec  un  ressortissant  étranger.  /  Пребывание  с
иностранцем

 Mobilność długoterminowa członka rodziny naukowca. / Long-termmobility of a family member of a researcher. /
Mobilité delongue durée d'un membre de la famille d'un chercheur. / Долгосрочная мобильность члена семьи
исследователя 

 Okoliczności związane z byciem ofiarą handlu ludźmi. / Circumstances associated with being a victim of human
trafficking. /  Circonstances concernant le fait  d’être victime de la traite des êtres humains.  /  Обстоятельства,
связанные с тем, что иностранец стал жертвой торговли людьми

 Okoliczności  wymagające  krótkotrwałego  pobytu  na  terytorium  Rzeczypospolitej  Polskiej.  /  Circumstances
requiring a short-term stay on the territory of the Republic of Poland. / Circonstances nécessitant un séjour de
courte  durée  sur  le  territoire  de  la  République  de  Pologne.  /  Обстоятельства,  которые
требуюткратковременного пребывания на территории Республики Польшa

 Przedłużenie pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej ze względu na pracę sezonową. / Extension of stay on
the territory  of  the Republic  of  Poland due to seasonal  work.  /  Prolongement du séjour  sur le territoire  de la
République  de  Pologne  pour  raison  de  travail  saisonnier.  /  Продолжение  пребывания  на  территории
Республики Польша, учитывая сезонную работу

 Inne okoliczności (należy określić, jakie): / Other circumstances (please, specify): / Autres circonstances (il faut les
préciser): / Другие обстоятельства (cледует пояснить цель):

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

    

………….……………………………………………………………

Data i czytelny podpis cudzoziemca


